ACORD

INTRE

GUVERNUL ROMANIEI

SI

GUVERNUL REPUBLICII COREEA

PRIVIND COOPERAREA iN DOMENIUL APARARII




Guvernul Romaéniei si Guvernul Republicii Coreea (denumite in continuare
1" 4 3 "
Partile"),

Avind in vedere relatiile de prietenie existente intre Parti,

Dorind sd imbunita{eascd si si consolideze relatia bilaterala existentd prin
cooperarea in domeniul apérarii intre Parti,

Intentionénd sd promoveze cooperarea in domeniul apdrarii intre cele doua
Parti, pe baza principiilor egalititii, avantajului reciproc si respectului pentru
suveranitate, si

Dorind si puna in aplicare prezentul Acord, in conformitate cu politicile
nationale i internationale ale celor doui state, intr-un mod care sa nu contravini
legislatiilor nationale si si nu aduci atingere obligatiilor asumate de statele lor la
nivel international, T S,

Au convenit urmitoarele:

Articolul 1
Scop

Scopul prezentului Acord este de a consolida cooperarea in
domeniul apdrdrii, prin schimbul de expertizi si cunostinte 1in
interesul ambelor Parti.

Articolul 2
Organismele autorizate ale partilor

(1) Organismele autorizate ale Pirfilor pentru punerea in aplicare a
prezentului Acord sunt urmétoarele:

a) pentru Republica Coreea: Ministerul Apérarii Nationale al Republicii
Coreea;

b) pentru Roménia: Ministerul Aparirii Nationale din Roménia.

(2) Fara a aduce atingere prevederilor alin. (1), organismul autorizat pentru
punerea in aplicare a articolului 3 alineatul (1) literele b) si c¢) este Ministerul
Economiei, Antreprenoriatului gi Turismului din Romania, iar organismul
autorizat pentru punerea in aplicare a articolului 3 alineatul (1) litera c) este



Administrafia Programului de Achizitii in Domeniul Aparirii din Republica
Coreea.

Articolul 3
Domenii de aplicare

(1) Partile convin prin prezenta si coopereze, in cadrul legilor,
reglementdrilor si politicilor lor nationale, in urmatoarele domenii:

a) promovarea contactelor bilaterale in domeniul apirarii prin educatie
militard, instruire, sport, schimburi culturale si schimburi de informatii si
experient;

b) promovarea cooperarii in domenii specifice, care urmeazi si fie
convenite de catre Pirti, inclusiv in domenii de sprijin si servicii pentru produsele
de apdrare, precum si in proiecte bilaterale privind echipamentele si
componentele de apéarare;

¢) promovarea cooperdrii intre industriile de aparare, publice si private, ale
celor doua Pirti in diverse domenii de interes reciproc, inclusiv transferul de
tehnologie, asistenta tehnicd, formare i coproductie;

d) promovarea cooperirii in domeniul medical, al stiintei, al tehnologiei si
al cercetarii si dezvoltdrii; si

e) promovarea cooperdrii in alte domenii stabilite de comun acord in
domeniul apararii. )

(2) Activitétile specifice de cooperare in domeniile previzute i{fm‘p’r'é_zeptul
articol sunt stabilite prin acordul Pirtilor. A TN

Articolul 4
Grupuri de lucru privind politica de apirare

fn vederea monitorizirii, gestiondrii si punerii in aplicare a pféigﬁfdlﬁi '
Acord, Partile convin sa organizeze Grupuri de lucru privind politica de apdrare.
Grupurile de lucru privind politica de aparare sunt gizduite alternativ si in mod
regulat, in Republica Coreea si in Romania.

Articolul §
Aspecte financiare

(1) In punerea in aplicare a prezentului Acord, cu exceptia cazului in care
se convine altfel, Partea trimititoare isi suporti propriile costuri pe durata sederii
pe teritoriul Statului gazda.

(2) Dispozitii financiare specifice, ca parte din a unor aranjamente de
implementare, vor fi negociate si incheiate in temeiul prezentului Acord.



Articolul 6
Aspecte legale

(1) Personalul Pirtii trimititoare respectd legile si reglementirile Statului
gazda pe durata sederit pe teritoriul acestuia.

(2) Despagubirile pentru pagubele sau pierderile de bunuri cauzate de
acte sau omisiuni ale personalului Partii trimititoare  suferite
de persoane civile sau organizatii din Statul gazdi se stabilesc prin consultiri intre
organismele autorizate ale Pirtilor.

Articolul 7
Protectia informatiilor clasificate

Toate aspectele legate de protectia informatiilor clasificate in cadrul
cooperarii in domeniul apéririi, in temeiul prezentului Acord, vor fi reglementate
de prevederile Acordului intre Guvernul Republicii Coreea si Guvernul Romaniei
privind protectia informatiilor militare clasificate, semnat la Bucuregh la 26
martie 2015. R

Articolul 8
Solutionarea disputelor

Orice dispute care rezulta din mterpretarea sau
punerea in aplicare a prezentului  Acord se solutioneazi ‘exclusiv prin
consultare si negociere intre Parti. In vederea solutiondrii, nu se recurge la
tribunale nationale sau internationale, sau la terte parti.

Articolul 9
Dispozitii finale

(1) Prezentul Acord este incheiat pe o perioadd nedeterminata gi intra in
vigoare in a treizecea (30) zi de la data primirii ultimei notificari scrise de catre
Parti, transmisd prin canale diplomatice, privind indeplinirea procedurilor interne
necesare pentru intrarea sa in vigoare.

(2) Prezentul Acord poate fi modificat prin acordul scris al Partilor. Orice
astfel de modificare intrd in vigoare in conformitate cu aceeasi procedura ca cea
previazutd la alineatul (1) din prezentul articol.

(3) Oricare dintre Parti poate denunta prezentul Acord in orice moment,
prin notificarea scrisd a celeilalte Parti. Acordul va inceta in cea de-a o suti
optzecea (180) zi de la primirea unei astfel de notificari de citre cealalti Parte.



(4) Incetarea valabilitatii prezentului Acord nu afecteazd programele sau
activitdtile in curs de desfisurare in temeiul prezentului Acord, cu exceptia
cazului in care Pértile convin altfel.

In acest sens, subsemnatii, autorizati in mod corespunzitor de citre
propriile Guverne, am semnat prezentul Acord.

Semnat in doud exemplare, la Seoul, in data de 23 aprilie 2024, in limbile
romand, coreeand si englezd, toate textele fiind egal autentice. In caz de
divergenta de interpretare, textul in limba engleza va prevala.

Pentru Pentru
Guvernul Roméniei Guvernul Republicii Coreea
Angel TILVAR Shin WONSIK
Ministrul apérarii nationale Ministrul apararii nationale

TEXTUL ESTE CONFORM CU ORIGINALUL.
SEFUL. BIRHCTIE] COOPERARE INTERNATIONALA

Colonélj

Vil JONESSU



- gm/owyzw

I
ANEXA
SEP 100

5o B_an 08 3B

(MEYA or. S - JoO! /!A.o‘;. 2024

1k L

12 itﬁ il

e Y T o s m-q.-—‘.,(—m.;_—s«...‘-




o B RO 1 £ . it A A S AR T

srhol BEe} @R AR 1k
24gdd] B 43




2uliol F3e BT AR(]8 “FAA"F FThE,
Gapah 3tel EASE $3 BAS ;elstn,

AR 3 EEEE Felo 718 A AT FAHN AHTIE APt

age FuET A5 wod FAY A4l4 18 Fhh G4E IvE
AssA gt ddos 1% 4 F7kd Fu 2 FA A9 T o WAL ol
43718 Hgse,

S Zo] golEu
A1z
%7

o) WA BAL F PAXE A
 popl Ao W& B A

A2z
AR AL Fojke JH|




o] dHe] o]FL AT FALAY] FHE Foid 1PS GEF A
7 deRs A4, GeNF T
. Fohuore] A, Fuhyel R

A1re] FRGE 27ET, AERAIFUE 2 59 0P Astd A
o Bojwe sl@Be 2ohlel AAr|dBARl:, A3xALIFIEY WS
dafe] AR B e B PAUT WAAIH I}

A3
g e {9

L Rame 2Ee) 29 ge 2 A9 w64 e FeplM HWeal)
= golgh
7. 2} B8, 9, 2¥= O £3 2R gu 2 4¥d TRE 59
S goplA ¥R TFHY FA
Goowat AE 9 AEA A Bopsl B ) $ED BAD PR A
& zgste] BAADE Belaks 51 oy Way 3
o 7% o4, 71& A, FAN FF AUe T
A Boboll FAAS] BF B AT PANS 2 F
o =g Bd o, B3 7% L AT NG okl A B
o o1 utol 45 deld Y Ropld BP9 F

1‘411:1:_1

9. o] Zo|A HWAE Fopaiel A ¥ FFL WA 43 2FIH

A4z
A A A5-5 9

e i s A 1 A b RS A B NG ST G




FAMAE o] FALY ZE, dAg © olFE e IHAY HAFIJE T2
F}7)2 gk 2R Y ARsdE FriFHoR gAuIy FrphjoldA m
2 FHP}

A5x
Hg ¥4

1. 99 gelas 98 Adstus, o FAE olFT U FE Pe A
a9 g0l Qe B¢ 2229 ¥Ee Egar,

2. FAHY AR W) AFe o] YAo we} APsE oYy I¥E A
o},

1 9E A Ade A5 o

¥e
rlr
ofl
=
o
4
M
RS
=T
oft,
e
N
¥
_?'(.l‘
el

2. BHE FARRY] A4 &Y Ex RAYE FeF J A B W7

go] Qe AN L8l B Ed0] e BAL PAR] AT e
7 gz HEe,

o] WA e FHPYe WA uDARe) nish #AdY BE A




g2 20159 3¢ 26Y FFEsHAAM AdE dEvls 3

39l Foho} A%

7re] AR B3 8 JA 9 7R #EH

A)8ZF

4 #2

o) FA 4 Ex oPelN THHE BHL

SR Fd AL fEde fstd I ®

'L_

AR ERIEE

A Aea A3AA g

Bex geth
A9z
AF =9
1. o] AL Byjstes AAdHD, AR €49 2EE ¢t ag
a5 B Ayl $EHUSS JuARE 5o d8E AE FE F US
Ex9 FAFd 5 3094 HE gl gadd.
.ol 8L BARY A5 AdE Foz MARE 4 o 1§ A
L o] 2 Al1golA #AE AY SYTF Az wpet g s
3. o]z &% Pgalale AAEA] o E & GARA AE FEE BYoEH
o] A& A F gt AL oE & R Ay 28T FHE JATT F
180494 HE 2o Fadoh

4. o) GAY FrE BAAI €Y FE Fosie F+E ALstig, ©

WA wet 09

79 8% wx zzadd o

8-S

R A] geEtt




IR B LA L e AT PR A 7 L e Bl

oge] A=, ok} AWAEE 1T AAY AREIE FRAA BeL
Aol of YR AFehgch

o] FAL 20243 49} M EAA Foholo], FFo] P Jolz 2BM HAF
Qom, BE AolBL F5aA ALtk S Aot A& ASelE doid

o] $-4%T},

2aj]o} % %*—%4 EAE YRS e hES]

Copie certificati pentru conformntate\sg\\ i
originalyl il
Felix Zaharia/director

/Directi4 Tratate Internationale
./ Ministerul Afacerilor Exteriie -~




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ROMANIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
ON DEFENSE COOPERATION




The Government of Romania and the Government of the Republic of Korea (bereafter

referred to as the “Parties™),
Considering the prevailing friendly relations between the Parties,

Desiring to enhance and strengthen the existing bilateral relationship through defense

cooperation between the Parties,

Intending to promote cooperation in the field of defense between the Parties based on the

principles of equality, mutual benefit and respect for each other’s sovereignty, and

Desiring to implement this Agreement in accordance with the national and international
policies of their respective states in a manner that does not contradict their national laws nor

prejudice the obligations undertaken by their states at the international level,

Have agreed as follows:

Article 1

Purpose

The purpose of this Agreement is o enhance cooperation in the field of defense through

the exchange of expertise and knowledge in the interest of both Parties, -

RS N
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Article 2

1. The authorized bodies of the Parties for the implementation of this Agreement are as

follows:




(a) for the Republic of Korea, the Ministry of National Defense of the Republic of Korea;

(b) for Romania, the Ministry of National Defense of Romania.

2. Notwithstanding the provision of paragraph 1, the autborized body for the implementation
of Article 3(1), subparagraphs (b} and (c), is the Ministry of Economy, Entrepreneurship and
Tourism of Romania, and the authorized body for the implementation of Article 3(1),

subparagraph (¢}, is the Defense Acquisition Program Administration of the Republic of Korea.

Article 3

Scope of Defense Cooperation

1. The Parties hereby agree to cooperate, within the framework of their national laws,
regulations and policies, in the following areas.

(a) promoting bilateral contacts in the area of defense through military education, training,
sports and cultural exchanges and exchange of information and experience;

(b) promoting coopetation in specific areas to be agreed upon by the Parties, including
areas of support for defense products and services as well as bilateral projects relating

to defense equipment and components;
(c) promoting cooperation between the public and private defense industries of the Parties

in various areas of mutual interest, including the transfer of technology, technical

assistance, tratning and co-production;

(d) promoting cooperation in the field of medicine, science, technology and research and

development relating to defense; and

(e) promoting cooperation in other mutually agreed areas of defense.

2. Specific cooperative activities in the arcas set forth in this Article shall be mutually

determined by the Parties.
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Article 4
Defense Policy Working Level Talks

In order to monitor, manage and implement this Agreement, the Parties agree to host
Defense Policy Working Level Talks. The Defense Policy Working Level Talks shall be hosted

alternately in the Republic of Korea and Romania on a regular basis.

Article §

Costs Arrangements

i. In the implementation of this Agreement, unless otherwise agreed, the visiting Party shall

bear its own costs while in the territory of the host state.

2. Specific financial arrangements shall be negotiated as part of any implementing

arrangement which may be concluded under this Agreement.

Article 6

Legal Issues

1. The personnel of the visiting Party shall observe the laws and regulations of the host state

while in its territory.

2. Compensation for damage to or the loss of property caused by acts or omissions of the

personnel of the visiting Party suffered by civilian persons or organizations in the host state

shall be settled by consultations between authorized bodies of the Parties.




S A AR YR T S T AR, S W% S S

Article 7

Protection of Classified Information

All aspects related to the protection of classified information in the framework of the
defense cooperation under this Agreement shall be governed by the provisions of the
Agreement between the Government of the Republic of Korea and the Government of Romania

on the Protection of Classified Military Information, signed in Bucharest on 26 March 2013.

Article 8

Settlement of Disputes

Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall
exclusively be settled through consuliation and negotiation between the Parties. The dispute

shail not be referred to any national or international tribunal or third party for settlement.

Article 9

Final Provisions

1. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall enter into force thirty (30)
days after the date of the receipt of the later of the written notifications by the Parties through

diplomatic channels of the completion of their internal procedures necessary for its entry into

force.

2. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties. Any such

amendment shall enter into force in accordance with the same procedure as that prescribed

under paragraph 1 of this Article.
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3. Either Party may terminate this Agreement at any time by giving written notification to the
other Party. The Agreement will terminate on the one hundred eightieth (180th) day after such

notification has been received by the other Party.

4. The termination of this Agreement shall not affect any on-going programs or activities

under this Agreement, unless otherwise mutually agreed by the Parties.

IN WITNESS WHEREOQF, the undersigned, being duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Seoul, on the .'Z_Bﬁday of April, 2024, in the Romanian, Korean and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation,

the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE
ROMANIA— REPUBLIC OF KOREA
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! /DirectiA Tratdfe Internagionale -
/" Ministerul Afacerilor Externe - .~
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